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CHAPTER n.

iPBCIMBNS OP CRITICAL WORK.

"Acthobiskd" BiAonro.

Gin. It. 8 : And Cain talked
with Abel hia brother: and it

oame to pass, when they were in
the field, thut Cain roae ap againit
Abel his brother, and slew him.

Rkvishjs' Rkadiko.

And Cain told Abel hii brotbar t
and it came to pasa, fto.

Maroikal RtAoora.

Hebrew maauu, Cain taid onto Abel
hU brother; and many ancient au-
thoritlea hare, "said unto Abel hi*
brother, Let ui go Into the ftald."

The Hebrew verb here means regularly said to, and
when we meet it we always expect to find after it
the words that were said. But there are no such
words following it in the Hebrew text. Therefore
the translators of our Authorised Version saved the
sense at the cost of the grammar, and incorrectly
translated it talked with." The revisers have made
a partial compromise—" Cain told Abel." The word*
literally translated would be :—

And Cain
SAID TO Abel his brother:
and it came to pass when
they were in the field that
Cain rose up, &o.


